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1. OIIUC HABYAJIBHOI JUCHUILIIHHA
XapakTeprcTUKa HABYAIBHOI JUCIMILTIHU TIOAAETHCS 3TIMHO 3 HABYAIBHUM IUIAHOM
CHEIIATBHOCTI 1 IPECTABIISIETHCS Y BUTTISAL Tabmmiii 1.

Tabnuys 1
I'any3b 3HaHD,
HaiimenyBanus cneniajabHiCTh, XapaKTepucTHKA HABYAJIbLHOI
MOKA3HUKIB OCBITHSI MpOrpama, JUCHUTLTIHA
OCBITHIli CTyIiHb
BubipkoBa
/lenHa ¢opmMa HAaBYAHHSA Tamyss 3uams 0203 Pixc napaanns_ 4
['ymaniTapHi HaYKH [ Cevecrp 7 -mii
Hanpsm: 035 ®@inosnoris
KinbkicTn OcBiTHs nporpama: Jlewcii__-_Tox.
T —— NpPUKIIaHA THIBICTHKA IpakTnyni (ceminapcebki) 30
7212 ot
- T JlaGoparopni __ - rop.
ImpuBinyanbni 20 rog.
Camocriiina pooota 18 rog.
TH/I3: € Koncyabrauii__ 4 rox.
dopmMa KOHTPOJIIO: 3aJTIK

2. AHOTALIA KYPCY:

MeTorw BuUKIaJaHHA HaByaibHOI aucuumuiind «[IpakThka mnepexnany 3 OCHOBHOI
1HO3€MHOT MOBHU» € TMPHILEIJIEHHS HaBMUYOK 1 BMIHb Yy Taly3l MHUCbMOBOIO Ta YCHOTO
NepeKiIaay 3 1HO3eMHOI MOBHM Ha YKpaiHChKy B 00Cs31, HEOOXIHOMY JUIisl TOTO, 100
NEePeKIaaTh XYA0KHI TEKCTH, ra3eTHO-1H(OpPMalliiiHi, CyCIbHO-TIONITUYHI, €KOHOMIYHI,
HAyKOBO-TEXHI4HI, HAYKOBO-TIOMYJIAPHI Ta 1HLII MaTepiajiy 3 MEepIOAUYHOI MPECH, a TaKOK
odiiiiHI JOKYMEHTH MIXXHAPOAHO-TUTUIOMATUYHOTO Ta IOPUJAMYHOTO XapaKTepy.

Kypc nepeabayae miAroToBKYy CHELIaNICTIB, SKI BOJIOAIIOTh 3HAHHSIMH, BMIHHSAMHU I
HaBUYKAMH B TaJy3l MHCbMOBOTO TeEpeKyaay 3 iHO3eMHOi MOBM Ha PifHY B 00Cs3i, IO €
HEOOX1THUM IS

- 3JIHCHEHHS TMHCHMOBOTO TMEpeKIaay 3 1HO3€MHOI MOBU Ha PIAHY TOJITHYHHX,
COLIIaJIbHO-€KOHOMIYHHUX, HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX, TEXHIYHUX Ta JAUIOBHX TEKCTiB, a
TaKOX XYJI0XKHBOI JTITEPaTypH;

- penaryBaHHs MEPEKJIaJiB P1THOI0 MOBOIO MaTepiajiB, 3raJJaHuX BUIIE THUIIIB;

- penaryBaHHS iHO3€MHUX TEKCTiB.

3aBaaHHAM HaBUYaIbHOI auciuIutinu «lIpakTuka mepekiaay 3 OCHOBHOI iHO3EMHOT

MOBU» € HAJIaTH CTYyJIEHTAaM 3HaHHS IPO:

— 0COOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHUX Ta JEKCHYHUX TpaHchopMmaliil mpu
nepeKIIai;



— JIOIJIBHICTh 3aCTOCYBAaHHS TPaMAaTUYHHUX Ta JIEKCHYHHUX TpaHchopmanid mnpu

nepeKa;

— aHaJi3 CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH pPEYCHb OPUTiHATY;

— BUJUICHHS KOMYHIKaTMBHOIO sJpa Ta BIATIHEHOi i1H(opmauii, ii IpaBHIbHE

po3TallyBaHHs MPU MEPEKIIajl pEUCHHS;

— KYJbTYpPHI 0OCOOIMBOCTI Oa4eHHS OMKMCYBAaHOTO B TEKCT1 00’ €KTA UM SBUIIIA;
— 0coOJIMBOCTI CHHTE3Y 1H(pOpMAaIlii ITLOBOIO MOBOIO.

3. KOMIETEHIII

HO KiHHH HaBYaHHA CTYACHTU 6y,HYTI> KOMIICTCHTHUMH Y TaKUX ITHUTAHHAX!

CtyaeHTu NOBUHHI 3HATHU:

- criocoOu nepeayl iIHIIOMOBHUX pealliil 1 BIACHUX 1MEH;

- CIIOCOOU TIEPEKIIaly TpaMaTHYHUX 0COOJIMBOCTEN OCHOBHOT 1HO3€MHOT MOBH;

- crocoOM mepenadi MOJIICEMIYHUX, CMHOHIMIYHUX Ta (Ppa3eooriyHUX OJUHUIIL
YKPaiHCBKOIO Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBAMU;

- crmocoOu cuHTE3Y 1H(popMaIIii MiTFOBOI MOBOIO.

CtyaeHTy NOBUHHI BMITH:

- OpieHTyBaTHCs y BHOOpI ONTHMAJIBHOTO NUIIXY TMepenayl OJUHUIL TEKCTY

IIIEOBOIO MOBOIO;

- BII3HABATU Ta YHUKATH «(ajIbIIMBUX JPY31B NEpeKIagadar;

- TPaMOTHO Ta JOPEYHO 3IWCHIOBATH TMEPEKIaJu TEKCTIB Pi3HOI CTHIHOBOI Ta

TEMaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

4. THOOPMAIIMHUN OBCST HABYAJIBHOI JUCIIUIIJIIHA

HapuanbHa pucnuiiiHa CKIAgaeTbesi 3 JBOX 3MiICcTOBUX MoayhiB. CTpykTypa
HABYAJIbHOI JUCIUTIIIHA MPEJCTABISETHCS Y BUTIISAII TaOIHII 2.
Tabnuys 2
Ha3Bu 3micToBUX MOAY.JIiB I TEM Vevoro | Jlex. | Mpaxr. Cam. Ingn | Kone.
po0. B.
3microBuii moayanb 1. Aspects of Translation
Tema 1. Basic principles of the 13 - 6 3 4
translation theory.
Tema 2. Lexicological aspects of 13 - 6 3 4
translation.
Tema 3. Lexico-grammatical 12 - 4 3 4
aspects of translation.
Tema 4. Semantic aspects of 12 4 3 4
translation.
Pazom 3a mogynem 1 50 - 20 12 16
3microBuii moxyas 2. Ways of Translation
Tema 5. Translator’s false friends 9 4 2 2




Tema 6. Replacements as a type of 13 6 4 2
translational transformations.

Pazom 3a mogynem 2 22 - 10 6 4

Bcboro roqun: 12 - 30 18 20

5. SABJAHHS JJI1 CAMOCTIMHOT O OITPAITIOBAHHSI
CamocriitHa poboTa BKIIO4a€e PoOOTYy 3 HABUAJBHUMH IMOCIOHUKAMHU, MPAKTUKYMaMH Ta
IHIIMMU JTOBIAKOBUMM MaTepiaJaMHd 3 METOI0 Kpallloro 3acBOEHHS Marepialy, a TaKoxX
CaMOCTIMHMI IepeksiaJ] TeKCTIB 3 1HO3eMHOI MOBM Ha YKpaiHCbKy. CTyAEHTy HaJaeTbcs
MO>KJIUBICTh BUIBHO OOpaTH TEKCTH 31 CHUCKY 3alpONOHOBAaHUX, 3aJ€KHO Bl OCOOMCTHX

3aI[1KaBJICHb.
Ne Teker KiabkicTs
3/m TOJAuH
1 Build a wall to the sky. 3
2 A modest proposal. 3
3 Skyline sculptor. 3
4 No translation needed. 3
5 Showtime in Salt Lake. 2
6 A plan for global security. 2
7 State of the ice. 2
Pa3zom 18

6. BN (®OPMH) I[HAUBIAYAJIBHUX HAYKOBO-JOCJIAHUX

3ABJIAHb (IH/3)

[HuBiAyanbHi 3aBJaHHS MAlOTh MATOMY YacTKY B MiJICYMKOBIH OIliHII 13 3aJIIKOBOTO
KpeauTy W BimoOpaxaroTh IHIWBIIyallbHY pOOOTY cTyneHTa. I[HaWBiAyandbHI 3aBIaHHS
CIpsSIMOBaHI Ha MOrNMONeHHs 3HaHb cTylaeHTa. lle mependauvae poOoOTy 3 J0JATKOBUMHU
JDKepenaMu JIiTepaTypu.

InnuBinyansHa poOOTa CTYAEHTIB 3HAXOAUTH CBOE BUPAXKEHHS Yy Gopmi pedepary,
SKAA TIOBUHEH OyTH TIATOTOBICHMM Ta TPEACTABICHUN  BUKIAIa4yeBi  3TiTHO
3araJibHOJIMAAKTHYHUX Ta METOAUYHUX BUMOT.

OCHOBHUM 3aBJAHHSIM IIOTO BHIY iSUTBHOCTI € HAOyTTS NPaKTHYHUX HABHYOK
METOJMYHO TPaBUJIBHOTO HamucaHHs pedepary 3 ypaxyBaHHSIM yCiX BHMOT Ta
HAMMOBHINIOTO PO3KPUTTS TEMH, & METOK — TOTJIMOJNIEHHS 3HaHb CTYACHTIB 3 BHOIpKOBOI
TUCIUTIIHHA.

Bubip niteparypu s HanucaHHS pedepaTy 3MIHCHIOETHCS CaMUM CTYICHTOM 3a
MOPaJI0r0 MPOBITHOTO BUKJIa1a4a.

| Ne \ Tema ‘Ki.]]bKiCTb
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Language and extralinguistic world.

Language as a means of communication.

Language system: paradigm and syntagmas.

Translation and style.

Basic translation devices.

Translation varieties.

Machine and computer-aided translation.

Bilingualism.
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Pitfalls of translation.
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Category of gender in English and Ukrainian.

N
o

Pazom

7. PO3MOAL BAJIIB TA KPUTEPIT OLITHKOBAHHS

DopMOFO IMTiICyMKOBOIO KOHTPOJTIO 3HAHB CTYJICHTIB € MOJTyJIbHA KOHTposIbHa podota (MKP.)

Jlucuuriiina CKIada€eThCcsl 3 JBOX 3MICTOBUX MOAYJIB Ta ii BUBUEHHS Iependadae
BukoHanHs [H/[3 (ta6:xa. 3). ¥ upomy BuUnaaxy migcymkoBa oiinka 3a 100-0anb0r0 MKaio0
CKJIAJIA€THCA 13 CYMapHOI KUTBKOCTI OatiB 3a!

1. moToYHe OIiHIOBAaHHS 3 BIANOBITHUX TeM (MakcumyM 30 OaiB);

2. BukonanHs [H/I3, siki 3apaxoByIOTHCS y TOTOYHUIN KOHTPOIIb (MakcumyMm 10 GastiB);

3. MOJyJbHI KOHTPOJIbHI po00oTH (MakcumyMm 60 OastiB).

Tabnuys 3 Tabnuys 3

. MonyabHuit 3arajbHa
IHoTo4YHMIT KOHTPOJIb ..
(Max = 40 Gain) KOHTPOJIb KUIbKiCTH
(max = 60 0aJiiB) oajiiB
Monyas 1 Monyas 2 Monyas 3
3micToBH
3microBuii MmoayJb1 171 THA3 MKP 1 MKP 2
MOAYJb2
T1 T2 |T3|T4| TS5 |T6
10 40 20 100
5 5 5 | 5 5 5
Ixana ouiHIOBAHHSA
Tabnuys 6
Ouinka B 0as1ax Ouinka
3a BCi BUM HABYAJIbLHOL .
. . Il eK3aMEeHy IS 3AJTKY
isIbHOCTI
90 - 100 BingMinHO
82-89 Hyxe nobpe
3apaxoBaHO
75-81 Jlobpe
67 -74 3a/10BUIbHO




60 - 66 JloctaTHpo

Hezapaxosano (3
1-59 He3anosiipHO MOJKJTUBICTIO IIOBTOPHOT'O

CKJIQJIaHHs )
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9. MOPAAOK ITPOBEJAEHHS 3AJIIKY

DopMOIO TTiJICYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO € 3a]iK 1 y BUNAAKY HE3aT0BUIBHOI
M1JICYMKOBOI OIIIHKH, a00 3a Oa)KaHHSIM MIABUIIUTH PEUTHHT, CTYJCHT MOXKE J100paTu
Oayii, BUKOHABIIM MEBHUN BUJ poOIT (HANpHUKIA, 374aTH OAHY 13 Tem, a0o mepe3naTu
SAKYCh TEMY, HaIMCABIIHU M1JCYMKOBHH TECT TOIIO).

Cnucok nuTaHb JIs MJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO

1. Theory of transformations.
2. Problem of non-translation.
3. Extralinguistic factor.
4.Types of background knowledge.
5.Methods and ways of translating proper names.
6.Ways of conveying the lexical meaning of genuine internationalisms.
7.Units of nationally biased lexicon and ways of their translation.
8.Transformations of some idioms in the process of translating.
9.Translating of English verbals and verbal constructions.
10.Ways of translating infinitival complexes.
11.Ways of translating participal complexes.
12.Ways of translating gerundial complexes.
13.Replacing word forms and parts of speech.
14.Replacements of the sentence members.
15.Syntactical replacements in a compound sentence.
16.Replacement of syndeton by asyndeton.
17.Slang as a problem of translation.
18.Sociolinguistic aspects of slang.
19.Primary and secondary slang.
20.Individual psychology of slang.



